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Foreword

This report, which forms part of the ELDIA research project (described in more detail in
Section 1), deals with the situation of the Olonec Karelian language spoken in the Russian
Federation. Olonec Karelian is a definitely endangered language primarily spoken by elderly
people in a society that favours monolingualism in the dominant language, Russian.

Like all the ELDIA Case-Specific Reports, this report was written accordance with a design
centrally planned by the ELDIA team of Tartu. The fieldwork was planned and led by Riho
Grunthal in cooperation with Nina Zajceva in Petrozavodsk, with the assistance of Heini
Karjalainen. Heini Karjalainen and Ulriikka Puura conducted the data analyses and wrote the
summaries with assistance from Santra Jantunen. These served as the basis for Sections 4
and 5. The complete text was written jointly by Heini Karjalainen and Ulriikka Puura, with the
exceptions of Section 2 by Riho Griinthal and Svetlana Kovaleva, Section 3.6 by Anneli
Sarhimaa and Eva Kihhirt, Section 4.1 by Sia Spiliopoulou Akermark, and Section 4.2 by
Reetta Toivanen.

After this report has been published, abridged versions will be prepared and released online
in the Olonec Karelian and the Russian language for a larger non-specialist audience.

Since the very beginning numerous people have contributed to our work. Networking in
different environments under varying conditions has guaranteed constant progress. We are
very grateful to all the organisations, institutions, and devoted people that have helped us in
a number of different ways. The reaching of the goals of the entire project including
planning, fieldwork, data analysis, and editing of reports would not have been possible
without the help of the following people: Lidmila Alekseeva, Natal’a Antonova, Viktor Birin,
Elena Bogdanova, Tat’ana Bojko, Albion M. Butters, Elena Filippova, Natal’d Giloeva, Santra
Jantunen, Evgenij Klement’ev, Svetlana Kovaleva, Denis Kuzmin, II'd Mosnikov, Irma
Mullonen, OlI'ga Ogneva, Annika Pasanen, Svetlana Paslkova, Martti Penttonen, Elena
Perehval’skad, Svetlana Plihina, Aleksandra Rodionova, Gennadij Saraev, Zinaida
Strogal’Sikova, Outi Tanczos, Tat’ana Vasil’eva, Konstantin Zamatin, and Ol'ga Zajceva. We
would also like to thank Mr Albion Butters for English language checking; after his careful
work, the technical editing, including some minor corrections and clarifications in the text,
was done by Michaela Pasterk, under the supervision of Johanna Laakso. The Finnish
Cultural Foundation funded the language checking, which we are grateful for. Finally, we
also wish to thank those hundreds of anonymous respondents who made it possible to
investigate the current situation of the Karelian language community by filling out the
qguestionnaire and participating in the interviews.
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1 Introduction: What is ELDIA About?

ELDIA (European Language Diversity for All) is an interdisciplinary research project for re-
conceptualising, promoting and re-evaluating individual and societal multilingualism.

The empirical research was conducted with selected multilingual communities in order to
effectively cover the whole spectrum of the different political and socioeconomic
circumstances of linguistic minorities in Europe. The communities investigated speak
endangered and often only recently literalised minority languages (e.g. Karelian, Veps, Kven,
Seto) or languages with strong use of a standard variety (e.g. Hungarian). Included are both
autochthonous (e.g. Meankieli/Tornedal Finnish speakers) or indigenous minorities (e.g.
Sami), as well as more recent migrant groups (such as the Estonians in Germany and
Finland). All these minority languages belong to the Finno-Ugric language family, which is
seriously underrepresented in internationally accessible sociolinguistic literature. The results
of the research project, however, will be generalisable beyond this internally highly diverse
language group: they will contribute to the study of multilingualism and the development of
language policies in other multilingual contexts as well, in and outside Europe.

The project provides

* more detailed knowledge about multilingualism and the interaction of languages in
Europe, in the form of context analyses, case-specific and comparative reports, practical
information, and recommendations,

* data and corpora for further research,

* means of communication and networking between researchers (workshops,
publications, etc.),

* and the European Language Vitality Barometer (EuLaViBar), a checklist/handbook for
policy-makers and other stakeholders.

This report investigates the Karelian language in the Russian Federation. More precisely,
our focus is on the Olonec Karelian variety of the Karelian languages'. The Olonec Karelian
people are one of the autochthonous minorities of Russia. They inhabit today the same
geographical area of northwestern Russia that they have for centuries, before the expansion
of the Slavs, the predecessors of the present Russians. The Russian Federation is a multi-
ethnic nation of 160-170 nationalities, according to the latest population census (Perepis’

'The relationship and definition of the Karelian language(s) will be discussed in detail in 2.5.



2010). At least a hundred different languages are spoken within the Russian Federation,
according to Ethnologue®.

Olonec Karelian is studied as the minority language (MinLang) of the Karelian Republic in this
case study and Russian language speakers served as the control group (CG). There were
several reasons why the case of Karelian in Russia focused on Olonec Karelian. The sample
survey and fieldwork were coordinated by the Karelian Research Centre in Petrozavodsk that
is located in the vicinity of the Olonec Karelian areas. Other variants of Karelian are spoken
in a geographically more distant area; the North Karelians are scattered in a wide
geographical area that is much more difficult to access. The Tver Karelians, an early migrant
group, live even farther away from Petrozavodsk, outside the Republic of Karelia.
Furthermore, among the varieties of Karelian, Olonec Karelian, both as a spoken and as a
written language, has the strongest position

In the latest Russian population census of 2010, knowledge of the Karelian language was
reported by 25,605 people. However, this number includes all the varieties of the Karelian
languages: the three main varieties are not seen as separate categories. Different sources
have estimated the number of Olonec Karelian speakers between 14,100 (Ethnologue) and
25,000 (Salminen 2012, with this number including the Olonec Karelian speakers in Finland;
see further discussion in Section 2.5). In the light of the latest population census, however,
even the lowest number seems too large.

In this report, the Romanisation of Russian has mainly been done according to I1SO 9:1995,
the current transliteration standard from ISO. It is a language-independent, univocal system
of one-to-one character equivalents. The characters s, Z, ¢, ¢, and § correspond to those
Cyrillic characters which in the British standard are transliterated with sh, zh, ts, ch, and
shch, respectively. The vowels d and 4 stand for Cyrillic a and to, which in the British standard
are rendered by ya and yu, respectively.

The second chapter introduces the socio-historical and linguistic context of the Karelians. It
is followed by a chapter on methodology, which describes the principles and processes
behind ELDIA. The fourth chapter presents the findings of legal and media analyses, along
with new information obtained through surveys and interviews with Karelians and the
control group. The fifth chapter introduces the EuLaViBar for the Olonec Karelian language
and a discussion on the results of the barometer. The report ends with conclusions and
policy recommendations.

? http://www.ethnologue.com/show_country.asp?name=RU read 20.9.2010




2 Sociohistorical and Linguistic Contexts

The following chapter draws on desk research. Its main objectives are to summarise the
findings of existing research and to explicitly indicate gaps in that research in order to
identify new targets of analysis for data gathered during the ELDIA fieldwork period.

Olonec Karelian is spoken in northwestern Russia in the southern part of the Republic of
Karelia. It is one of the two main variants of the Karelian language, the other being Karelian
Proper, which includes several areal sub-variants. Compared to other Karelian variants in the
Republic of Karelia, Olonec Karelian was traditionally spoken in a smaller area with a higher
population density. The Karelian language is closely related to Finnish, most notably its
eastern dialects. Many laymen in Finland are unaware of the differences between Karelian
and the eastern dialects of Finnish, which are commonly also called “Karelian dialects” (see
Figure 1).

White Sea
FINLAND
Republic
of Karelia
Region of
North Karelia
Lake
Onega
Region of
South Karelia
Lake
Karelian Ladoga
Isthmus
Guif of Finland RUSSIA

Figure 1: The Republic of Karelia and the Finnish Karelian areas
[http://en.wikipedia.org/wiki/File:Map of Karelian_dialects.png]

The Karelian language (karjala, karjalan kieli) has two or three main branches, which can be
further divided into individual dialects or variants (see Figure 2):

(1) Karelian Proper, which comprises
i. (1a) Northern Karelian;
ii. (1b) Southern Karelian;



iii. (1b) Tver Karelian (the major variant of several Karelian language
enclaves)
(2) Olonec Karelian (Livvi)

Lude (see #3 in Figure 2), taxonomically an ambiguous variant between Karelian and Veps
(Kettunen 1960: 1-26; Laanest 1982: 43-45; Leskinen 1998; Virtaranta 1972), is often
presented in contemporary research as an independent language. However, the convention
in Russia is to still consistently follow the older taxonomy and include Lude as a dialect of
Karelian. The opposite ends of this dialect continuum are not mutually intelligible, and there
is a long history of discussion about whether the different variants of Karelian should be
treated as dialects or independent languages. For a discussion on the problem of the
classification of Karelian within the Finnic languages and dialects, see Grinthal (20073,
2007b), Kunnas (2006), Jeskanen (2003), Sarhimaa (1999), Salminen (1998), Virtaranta
(1972, 1986), Laanest (1982), and Kettunen (1940, 1960).

.f.

Karelian Language
\_\ white] L 1) Karelian Perer
\ Sea ___| 1a) North Karelian
r 1b) South Karelian
JI_ i 2) Olonets Karelian
{: B 3) Ludic
l
N
Finland /
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Figure 2: Schematic map of the dialects of the Karelian language(s)
[http://en.wikipedia.org/wiki/File:Karelia_today.png]

The focus of this report within the ELDIA project is on the status of Karelian in Russia,
specifically Olonec Karelian. However, the Russian administrative system and sociological
statistics often do not distinguish between various Karelian groups. Consequently, we have
chosen to apply the concept of Karelian (language) broadly in this report. Leaving aside the
issue of the classification of Olonec Karelian and Lude as dialects or separate languages, the
term “the Karelian language” is applied in this report as a term corresponding to Karel'skij
dzyk in Russian (including, or mutatis mutandis representing, all main variants unless there
was a special reason to refer to Olonec Karelian, Karelian Proper or Lude separately).



Long-term contact has existed between Karelian and Slavic, that later gained more specific
character in contacts between Karelian and the northwestern dialects of Russia. The
Karelians became a minority in the historical settlement area in the contemporary Republic
of Karelia due to the gradual influx of Slavic populations, which began already in the Middle
Ages and lasted for centuries. Since the 19" century, Russian — the language of trade,
politics, education, and cities — has increased its dominance over Karelian. A series of
dramatic changes followed in the 20" century, including the arrival of the Bolshevist regime,
collectivisation, the brief period of modernisation in the 1930s, Stalin’s terror, WWII, and
post-war reconstruction. These were succeeded by accelerating urbanisation, the
destruction of entire villages, and finally the breakdown of the Soviet Union and the
collective economy model. All of these changes caused major movements of the population.

This report focuses on the Karelians living in the Republic of Karelia, which is referred to as
their “titular republic”; in other regions of Russia, they are few and do not have any
collective status. The traditional main ethnic groups (or “peoples”, both terms being typically
used in Russia) inhabiting the territory of Karelia are Karelians, Veps, and Russians. In
Russian public discourse, Karelians are known as the “titular people” of the Republic of
Karelia. Being a titular people, they are not referred to in legislation as a national or ethnic
minority, although they used to be a minority already at the time of the foundation of the
Republic. Neither are Karelians officially counted in Russia as an indigenous people (unlike,
for example, the Veps). Thus, the Karelians are not included in the list of indigenous “small-
in-number” people of the Russian Federation; according to the legislation, this category only
applies to peoples that preserve their traditional livelihoods, lead a traditional way of life,
and number less than 50,000 people (Federal Law on the Guarantees of the Rights of
Indigenous Numerically Small Peoples of the Russian Federation 1999; Unified List of
Indigenous Small-In-Number Peoples 2006).

Officially, Karelians are an ethnic category mentioned in Russian and Soviet population
censuses. The status of Karelians as a contemporary unit is formally acknowledged in legal
acts (laws, decrees, etc.) and implementation programmes, and it is reflected in the data of
population censuses, data on current statistics, and the documentation of national NGOs.

Research on the Karelian people and their language. Scientific interest in the Karelian
language began during the second half of the 19th century in Finland. Research of Karelian
language and culture gradually gained more of a foothold in the first half of the century as
the research of Finnish became more systematic in Finland and many linguists and
ethnographers (such as A. J. Sjogren, M. A. Castrén, Elias Lonnrot, and August Ahlqvist)
travelled to Karelia. More systematic study of the Karelian language continued in the 1860s
as Arvid Genetz initiated his investigations and fieldwork, which would form the basis of
research on the Karelian language for decades to come (KKS 1: 8—15; Korhonen 1986: 111—
125).



Karelia played a special role in Finnish culture as the birthplace of the Kalevala, the Finnish
national epic. Karelia’s impressive nature and folklore tradition became a rich source of
inspiration for Finnish culture. Many motifs in Finnish literature, music, and art emerged out
of Karelia (Sihvo 1998, 2003). After WWII, among the Finnish scholars especially the highly
esteemed linguist and dialectologist Pertti Virtaranta dedicated his life’s work to the
research of Karelian language and culture.

In Russia, systematic research on the history and culture of Karelia began at the beginning of
the 1920s after the Russian Revolution and during the early years of the Soviet Union. The
material culture, everyday life, family, and matrimonial law — as well as the customes, rites,
and music — of Karelians were studied. From the second half of the 1940s on, active
investigations were carried out on the structure of the Karelian language and the people’s
ethnogenesis, ethnic history, folklore, material culture, family structure, everyday life, and
woodcutter tradition. At the end of the 1960s, study of the arts and crafts of Karelians and
their linguistic and ethnocultural processes commenced in earnest. For the past twenty
years, special attention has been paid to such issues as the maintenance, usage and
development of the Karelian language, calendric rites, and customs and beliefs.

The following institutions in Russia have historically been in charge of the exploration of
these issues (Nikol’skada 1976): the Commission for the Study of the Tribal Composition of
the Population of the Borderlands of Russia (KIPS), the Karelian State Museum of
Petrozavodsk, the Leningrad Department of the Russian Museum, the Moscow Institute of
Ethnography (later named the Institute of Ethnology and Anthropology of Russia’s Academy
of Sciences), and the Institute of the Language, Literature, and History of the Karelian
Scientific Centre of the USSR (later Russian) Academy of Sciences. Documents and other
materials are still stored in the National Archive of the Republic of Karelia and the Karelian
State Archives of the Newest History. Today in Finland, studies on the Karelian language are
conducted in the Karelian Institute at the University of Joensuu, the Research Institute for
the Languages of Finland, the Department of Finno-Ugrian Studies at the University of
Helsinki, and scientific and cultural societies such as the Finnish Literary Society (founded in
1831), the Finno-Ugrian Society (founded in 1883), and Karjalan Sivistysseura (founded in
1906), a society for the promotion of Karelian civilisation. These have played an important
role in publishing materials and disseminating research results and information on Karelian
language and culture.

Karelians are the autochthonous population of the north coast of Lake Ladoga and the
isthmus separating it from Lake Onega. It is assumed that the diffusion of the Karelian
language towards the North began in the Middle Ages, presumably in the 12" and 13"
centuries, and led to greater divergence between areal variants (Leskinen 1998: 357; Polla
1995: 33-35; Uino 1992: 608-609). In the northernmost areas, the Karelian-speaking
population expanded into Saami-speaking territory (Kuzmin 2010; Saarikivi 2004).



In the 17 century, there was a wave of mass migration of Orthodox Karelians to areas of
inner Russia, most notably to present-day Tver oblast (Saloheimo 1995a, 1995b). The
autochtonity of Karelians in Karelia is generally accepted, although it does not have further
legal and political implications. While the earliest history of the Karelian language is regularly
informed by current research and discussion on the topic is active, in principle the idea of a
gradual diffusion and areal splitting of the Karelian varieties is accepted. In most areas,
Karelian is considered as an autochthonous language. The only exceptions are Tver oblast,
where Karelians migrated in the 16™ and 17" centuries, and Tihvin and Valdaj, Leningrad
oblast, and Novgorod oblast, where migrant groups moved during the same period.

The main authority monitoring the status of Karelian language and culture is the government
of the Republic of Karelia, in particular the Ministry of Education of the Republic of Karelia
(later the Ministry of Education) and the Ministry of Nationalities Policy and Relations of the
Republic of Karelia (later the Ministry of Nationalities Policy). At a local level, municipal
authorities are responsible. The Institute of the Language, Literature, and History of the
Karelian Research Centre of the Russian Academy of Sciences, the Chair of the Finnic
Philology and Culture at Petrozavodsk State University, the Chair of the Veps and Karelian
Languages at Karelian State Pedagogical University (Academy), and national non-
governmental organisations (NGOs) of Karelians assist and observe the development of the
Karelian language and are in charge of research on it.

Demarcation of Karelian identity. The issue of the demarcation of Karelian identity is
complicated by its divergent linguistic and areal contexts. In official reports, Karelians share a
common ethnic label. However, local branches display regional characteristics and local
ethnonyms. In general, there is no such thing as a distinct and overall Karelian identity
(Sarhimaa 2000: 237). Those Karelians who live in Northern Karelia (in Finnish Vienan
Karjala) speak Karelian Proper, while Olonec Karelians speak Olonec Karelian (Livvi), Ludes
speak Lude (Lddi), and a group of Proper Karelians who used to live in the central regions of
Karelia (Segozero) call themselves Karelian Lappi (Lappalaiset) and their language Lopar
(Granthal 1997: 73-96). Furthermore, the concept of Karelian dialects of the Finnish
language is repeatedly used in the discourse of Finns from the Karelian Isthmus and
inhabitants of areas adjacent to the Russian border.

State policy in the Republic of Karelia considers all Karelians to be one people. To this end, it
has sought to create a unified Karelian language; for example, a corpus was planned by a
special commission of terminology and orthography at the request of the republic (see also
Departmental Program 2005). In the Soviet and Russian population censuses, Olonec
Karelians and Ludes are not listed among the ethnic or sub-ethnic categories. In the face of
this, Olonec Karelian and Lude national elites emphasise their linguistic and cultural
differences, striving for recognition of their groups as distinct from Karelians (Kolomainen
2007; note that the entirety of Issue 6 of the Carelia magazine (2007) is devoted to a
discussion of Ludes as a separate people).



The question of identity is further complicated by contradictions of current trends in Russian
politics. Corresponding to the Soviet practice, Karelians continue to be referred to as a
“titular people” and a separate national community. At the beginning of the Soviet era in the
1920s, the Karelian Labour Commune (and later in 1923 the Karelian Autonomous Socialistic
Soviet Republic) was established, and it formally implemented the right of the Karelian
people to national self-determination. The current name, Republic of Karelia (in Russian
Respublika Karelid), was accepted in 1991. More recently, the Constitution of the Republic of
Karelia (2001) declares “mutual respect, voluntary and equal cooperation of all strata of
society and citizens of all nationalities” (Article 4.4). It also states that ”[h]istorical and
national peculiarities of the Republic of Karelia are predetermined by residence of the
Karelians on its territory” (Article 1.5).

Current Russian federal policy applies the terms ‘nation’ and ‘national’ to the whole
population of Russia, but there is a new tendency of referring to other national groups or
nationalities as ‘ethnic groups’ (Concept of the State National Education Policy 2006). The
relationship of Karelian identity to multiple other identities has not been defined. Typically,
ordinary people with a Karelian background have an unclear picture of their identity. There is
no specific data on the different forms of identity among ethnic Karelians. However,
Sarhimaa’s (1999) detailed analysis of Karelian-Russian bilingualism shows high linguistic
variance in the speech of different Karelian peoples.

There are at least two main angles in terms of which the topic of the Karelian language has
been approached. Firstly, the question of Karelian language and culture has had a long and
significant influence on the development of Finnish culture (Karjala 1981-1983; Karjala 1998;
Kirkinen 1970; Kirkinen 1976; Sihvo 2003). Secondly, the increasing attention to the
endangerment of Karelian has fostered research on Karelian in Russia, especially after WWII.
The following list of publications includes both perspectives:

1) the data of the Soviet and Russian population censuses of 1897, 1926, 1933, 1939, 1959,
1970, 1979, 1989, 2002, and 2010

2) legal acts of the USSR, the Russian Federation, and the Republic of Karelia
3) articlesin
* newspapers and magazines like Carelia and CesepHbili Kypbep

* several publications and thematic volumes, such as Bubrih (1947), Taroeva (1965),
Karely (1983), Pribaltijsko-finskie narody (2003), Klement'ev (1991, 2008a), Genetz
(1880, 1884), Leskinen (1938), Kirkinen (1970; 1976), Virtaranta (1981), Karjala
(1981-1983), Polla (1995), Pyoli (1996), Sarhimaa (1999), Karjala (1998), Sihvo (2003)
and, last but not least, KKS, Karjalan kielen sanakirja 1-6 (1968—2005)

Earlier research provides ample information on different aspects of the history, language,
and material and spiritual culture of the Karelians. Calendric rites, traditional and modern



rural holidays, and sociological issues such as present-day family structures and inter-ethnic
marriages have been less thoroughly studied. There are considerable gaps in the research of
areas of traditional focus. Karelian grammar, for instance, is studied mostly on the level of
phonetics and morphology, whereas syntax and vocabulary receive less attention (Zajkov
2007: 34-35). Nevertheless, extensive dictionaries have been published both in Russia and
Finland. The largest one (KKS, Karjalan kielen sanakirja, Helsinki 1968—-2005) is additionally
available in an electronic version.? Both practical and academic dictionaries have also been
published in Russia; the latter, such as Slovar’ (1990) and Slovar’ (1994), are important
sources for old inherited vocabulary.

The current status of Karelians as an ethnic entity in Russia is characterised by rapid linguistic
and ethnic assimilation, which makes the language “definitely endangered” (UNESCO).
Additionally, from the perspective of the ongoing rapid language shift and ethnic
assimilation, there is a major gap in the research on the mechanisms of language shift.
Statistical information on the decreasing importance of the Karelian language in younger age
cohorts is available, but more detailed analysis on the mechanisms of sociological language
practices and the importance of attitudes in language shift in microsociological contexts is
largely lacking.

3 http://kaino.kotus.fi/cgi-bin/kks/kks_info.cgi
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2.1 Sociohistory

2.1.1  The Context of the Investigated Language Community

The modern Russian Federation is a multinational state with Russian as its state language.
Administratively, Russia is a federation consisting of republics with national labels, oblasts,
autonomous districts (okrug), autonomous oblasts, and federal cities. Karelia is one of 21
republics first founded in the 1920s and 1930s, in the early years of the Soviet Union.

According to Ethnologue, there are approximately 25,000 speakers of Olonec Karelian, 300
speakers of Lude and 30,000 speakers of Karelian Proper in Russia and Finland combined.
However, these numbers are only rough estimates and, unfortunately, have not been
updated in recent years. Furthermore, they should be examined in the light of more
concretely defined language skills and networks. The census of 2010 shows a rapid decline in
the number of Karelians and people speaking the Karelian language (see Section 2.3).

Both Russian and Karelian are the vehicular languages of Karelians in the Republic of Karelia
and other areas in Russia. Russian is used by all population groups, whereas vernacular
Karelian is rarely used in communication and mostly only by elderly people. The Karelians
are considered as the autochthonous population of the Republic of Karelia, but they are not
counted as an indigenous people by the Russian legislation (see Section 4.1).

Besides their common name karjalaini, the various Karelian groups and Karelian-speaking
people employ different ethnonyms (Pribaltijsko-finskie narody 2003: 159; Oispuu 1998: 39-
40; Blokland/Hasselblatt 2003: 121-122). The Southern and Northern Karelians call
themselves karjalaini; the Olonec Karelians call themselves livvikéit, livgildizet, or livvildzet;
and the Ludes refer to themselves as liilidikét, liilidikot, or lididilazet. The language and the
ethnonym do not always coincide. Karelians call their land Karjala; historically, it was also
called Korela, Karialabotn, Kirjala, Kirjaland, Kirjalaland, etc. in early medieval sources
(Grinthal 1997: 73-96).

There is no shared literary language. Although the lack of a standard language with a strong
tradition is, in itself, nothing exceptional, a frequently mentioned problem is that the written
use of Karelian is limited by excessively great differences between individual dialects
(Anttikoski 2000: 159). This has led to difficulties in promoting the use of the written
language which is considered too different from the only Karelian language a typical speaker
knows, viz. the diverse areal and sociolinguistic variants of oral speech. Karelian once
enjoyed rising literacy rates, especially in the 1930s (see Section 2.4.4), but since then there
have not been any attempts to create a single common literary language for all Karelians.
Efforts to create literary standards were only resumed in the late 1980s. Karelian Proper and
Olonec Karelian acquired their new written standards in 1989, and today these serve as the
basis for the development of written texts. The written language is supported and enriched
by new vocabulary and terminology, which is published in bulletins and dictionaries.
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However, there are often considerable difficulties in the reception of these: new words, for
instance, are often neither understood nor accepted by native speakers (see Section 2.5).

One issue influencing the perception of written Karelian, as well as its prestige, is that its
written form was revived only in 1989. Today the written language exists in two forms:
Karelian Proper and Olonec Karelian. The Karelian language is taught as a subject in either of
these two written forms in areas where concentrated numbers of Karelians live: in the
Republic of Karelia and in Tver oblast. Books, teaching materials, and articles in the mass
media (newspapers such as Oma mua, Vienan Karjala, Lyydilaine, Olonia, and Meijan elaigu)
are published in Karelian. There are also a modest number of TV and radio broadcasts in the
language. Overall, the written use of Karelian is still fairly sparse. There is no up-to-date
sociological data on the attitudes of Karelians towards the different variants of the literary
language, so it is hard to evaluate their respective levels of prestige and how much they are
appreciated.

Among the people that have adopted the two separate literary languages, there are no
shared goals concerning language planning. This is due to the lack of a unified Karelian
literary language. Russian serves as the literary language for inter-ethnic communication.

It is generally assumed that contact between the ancient Karelians and the Slavic population
first took place at the beginning of the 2" millennium A.D. as a result of political, military,
and economic changes, as well as the diffusion of the Slavic population towards the North
(see Kirkinen 1993; Kirkinen, Nevalainen, and Sihvo 1994/1998).

It is assumed that the Sami (called Lop' in old Russian chronicles) were the first settlers of
the present-day territories of Karelia and that the Sami languages were spoken in these
territories (Itkonen 1984: 88-107; Kuzmin 2010; Saarikivi 2004). The Sami language area was
pushed northwards as the Karelians started to expand into the land of the central and
northern parts of the present-day Republic of Karelia. Furthermore, it has been suggested
that interaction between the ancestors of the present-day Karelians and Veps resulted in the
rise of Olonec Karelian and Lude as more distinct local language variants (Itkonen 1971;
Salminen 1998).

Contact between Karelians and other groups can be seen in the vocabulary, phonetics, and
grammar of the Karelian language (Bubrih 1947; Belakov 1958; Sarhimaa 1991, 1995, 1999).
While the intensity of Karelian-Russian language contact grew gradually during the modern
era, at the beginning of the 20" century only about ten percent of Karelians (mostly men
who had fulfilled their military service) knew Russian. Knowledge of Russian significantly
spread among all ethnic groups during the 20" century (Pribaltijsko-finskie narody 2003:
197), and bilingualism among Karelians started to be widely propagated. Currently,
considerably more than half the people reported as ethnic Karelians know only Russian, the
dominant language in society and education.
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The ideology of a national revival marked the dawn of the Soviet Union in the 1920s. The
years of its dissolution at the end of the 1980s and beginning of the 1990s were important
for the growth of national self-consciousness and a revival of national identity, particularly
among the titular peoples of the Soviet Union and the autonomous republics. In comparison
to the national movements of other titular peoples in Russia, the national movement of the
Karelians was rather modest. Nevertheless, as was the case in the other republics, national
organisations claiming to be representative bodies of ethnic Karelians were created: on the
one hand the Congress of Karelians, which had a special executive council, and on the other
hand, the more radical Karelian Congress. The latter organisation presented irredentist
claims, which might have had a provocative effect on Russian nationalist organisations.

The Karelian national movement did not ultimately lead to a massive ethnic mobilisation,
but nonetheless, as a result of the activities of Karelian national organisations, certain
measures for the national revival of Karelians were undertaken. These included the creation
of new ethno-cultural centres and the reestablishment of a national school system that
taught Karelian and other languages (Karely 2005; Karel’skoe nacional’noe dviZenie 2009).
One of the driving forces behind the Karelian national movement was the demand to
support the language, with a preference for Latin script in the standardisation of its written
forms (Pain 2003a: 108).

The Karelian written language based on the Latin script was reintroduced in 1989. Despite
efforts aimed at language revitalisation, however, the position of the Karelian language has
continuously weakened. Today it has a lower social status than Russian and even Finnish.
The low prestige of Karelian is a result of long-term development and a lack of efficient
language policies in Karelia, but there are still many details to be investigated. Thus, more
research is needed.

The first national awakenings in Karelia took place during the turmoil of the First World War
and after the Russian Revolution in October 1917. Before that, the revolutionary activities in
Russia in 1905-1906 had fuelled nationality in Karelia as well. Demands for increased
political freedom in Karelia caused direct conflicts between Finnish nationalists and the
Soviet Russian army in 1918-1922 (Laine 1994: 207-211), but the Karelians never organised
military actions, mostly remaining passive in the conflict. The policies of korenizacid
‘nativisation’ and ‘vernacularisation” were initiated in the early 1920s by the new Soviet
authorities in order to educate minorities and change them Soviet administrative labour
(Grenoble 2003: 44). Ethnic Karelians were appointed as officials and the Karelian language
began to be used in the public sphere for the first time. The emerging national intelligentsia
also took an active part in the promotion of Karelian. By the end of the 1930s, there were
attempts to create a unified Karelian literary language on the basis of the Latin and Cyrillic
scripts (see Section 4.6). But these initiatives were interrupted in 1937 during the peak of
Stalin’s terror, when numerous representatives of the national intelligentsia were repressed
and lost their lives (Barancev 1967; Klement’ev 2002).
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With the exception of two years at the end of the 1930s (1937-1939), the Karelian language
did not have a written form until 1989. It must be noted that for many minorities — such as
the Veps, for instance, the other autochthonous minority in Karelia — the year 1937 marked
an end to any preceding development of literary standards. For Karelian, in contrast, a new
but short-lived literary standard was implemented in 1937, partly as a reaction to Finnish,
which had been the dominant language until then (aside from Russian). In general, however,
between the 1920s and 1950s, albeit with interruptions, the Finnish language was actively
inculcated in areas with a Karelian population (Vihavainen 1998; Kangaspuro 1998;
Anttikoski 1998a, 1998b; see Section 4.6).

After WWII, particularly as a consequence of the education reform of 1958, Russian became
the language of new economic, educational, and social opportunities. This increase in the
importance of Russian paralleled a decrease in the functional domains of Karelian (Sarhimaa
1999: 18-50). The social status of the Karelian language suffered from a number of factors,
including the lack of a uniform written standard, preference by the authorities for the
Finnish language during certain periods (especially in the 1930s and during the Karelian-
Finnish Soviet Socialist Republic of 1940-1956), downgrading of the political status of the
national statehood of Karelians from a Union Republic to an Autonomous Republic of RSFSR
after WWII, and bilingualism in the region with Russian as the dominant language
(Klement’ev/Kozanov 2009).

2.1.2 Territorial and Political Context

Traditional geographical territory. The main areas of traditional Karelian settlements within
the Russian Federation are situated in the Republic of Karelia. The largest of the migrant
groups that permanently settled in the 17" century ended up in the Tver oblast, which had
the largest Karelian population in the first half of the 20" century. Other primary areas of
concentration were around Tolmacdi, Maksatiha and Ves’egonsk. Additional Karelian-
speaking populations in diminishing language enclaves were located in the vicinity of Tihvin
and Novgorod. Later, during the urbanisation of the 20" century, many Karelians also settled
in Saint Petersburg and the Leningrad oblast, as well as in Moscow, Murmansk oblast, and
the Moscow oblast.The largest group of Karelians speaking Karelian Proper currently resides
in the central and northern parts of the Republic of Karelia, which has an area of 172,200
square kilometres. In terms of the present-day administrative areas, the Karelians mainly live
in the Louhskij (Louhi), Kemskij, Kaleval’skij and Muezerskij districts; the western parts of the
Belomorskij, SegeiZskij and Medvez’egorskij districts; and the southwestern part of the
Kondopozskij district and the Porosozero region of the Suoarvskij (Suojarvi) district
(Encyclopedia 2007: 252; Golovkin 2001; Ragoev 1993: 75).

Smaller language communities live in conjoined territories of Leningrad oblast, Murmansk
oblast, and the city of Saint Petersburg. A relatively large group lives in Tver oblast, as a
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result of the mass migration in the 17" century (Encyclopedia 2007: 252; Jeskanen 1994:
257-259; Ragoev 1993: 75; Virtaranta 1986).

Olonec Karelian is spoken in the Oloneckij district (except in the eastern corner), the western
part of the Prazinskij (KA Pridza) and Pitkarantskij (KA Pitkyrandu) districts, the Veskelica (KA
Veskelys) village in the Suoarvskij district, and the southwestern part of the KondopoZskij
district, as well as in the Lodejnoe Pole district of the Leningrad oblast (Encyclopedia 2007:
262; Jeskanen 1994: 257-259; Ragoev 1993: 75; Virtaranta 1986).

The longest administrative border between Karelia and a neighbouring territory is the state
border between the Russian Federation and Finland. In 1944, during the final stages of
WWII, several thousand Karelian-speaking people were evacuated to Finland. Most present-
day Karelian speakers in Finland have their roots in parishes that were occupied by the
Soviet army (such as Salmi, Suojarvi, and Suistamo).

National renaissance of 1920s and 1930s. Russia's Provisional Government was overthrown
as a result of the uprising in Petrograd in October 1917. The Second All-Russian Soviet
Congress proclaimed the formation of the Soviet state, the Russian Soviet Federative
Socialist Republic (RSFSR). The Union of the Soviet Socialist Republics (USSR) was created out
of the RSFSR in December 1922. The republics in RSFSR and USSR were established according
to the “principle of nationalities” as an implementation of the right of peoples to national
self-determination (Kilin 2000, 2001).

On 6 August 1920 the Soviet Government, All-Russia’s Central Executive Committee,
approved a decree on the establishment of the Karelian Labour Commune, which was
established in the territories of the former Olonec province (115,000 square kilometres) with
more than 85,000 Karelians (representing 59.8% of the population in that area). In 1923, the
Commune became the Autonomous Karelian Soviet Socialist Republic (AKSSR), forming a
national statehood within Russia and a constituent federative unit of the RSFSR. In 1926, the
AKSSR was renamed as KASSR. Already at the time of the creation of the autonomous
republic, Karelians were in the minority in its population (146,000 kilometres, with 100,781
Karelians comprising 37.4% in 1926) (Kilin 2000, 2001). One peculiarity of the 1920s-1930s
in the newly established Autonomous Republic of Karelia was its active policy of
“Finnisation” of the Karelian population (in the educational system, in particular), due to the
republic being headed by “Red Finns” (participants of Finland's revolution in 1918). As a
result of this policy, part of the Karelian population knew the Finnish language, although
their own Karelian language remained the principal medium of communication (Vihavainen
1998; Kangaspuro 1998; Pribaltijsko-finskie narody 2003: 197-201; Klement’ev 2009; Laine
2001; Laine/Ylikangas 2002; Karelians 2001: 175-176).

It is notable that national rural administrations were established in the 1920s in the Tver
area. Four national districts were created in 1931 and an additional one was added in 1935.
The Karelian national okrug in Kalinin oblast was only in existence in 1937-1939, and
Karelians composed the majority of its population (5,500 square kilometres, with 87,500
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Karelians making up 53.7% of the population) (Golovkin 2001: 142-165; Kurs/Taagepera
1999: 138-139; Lallukka 1996).

Stagnation of 1940s—1980s. In 1940, KASSR was re-established as the Karelian-Finnish SSR, a
Union Republic that formally ranked higher than its earlier status as a RSFSR. This elevation
of the republic was part of a larger political expansion and restructuring of the Soviet Union.
There were intentions to merge it with Soviet Finland, a new republic that would be formed
after Stalin’s plan to occupy Finland was complete (Kurs & Taagepera 1999: 109). The
territory of the newly established Union Republic included the areas of Soviet conquest in
Finland after the Winter War, which had been agreed upon in the truce between the two
countries in 1940. In 1940-1946, however, portions of the Karelian Isthmus between Lake
Ladoga and the Gulf of Finland were taken away bit by bit from the Karelian-Finnish SSR and
attached to Leningrad oblast. In 1956, it was formally downgraded again; the republic
resumed the status of KASSR within the RSFSR. Notably, the Republic of Karelia was the only
Soviet Republic that was “demoted” from being an SSR to an ASSR (Hyytia 2000).

In the 1950s, after the transformation of the Karelian ASSR into a multinational region, the
Russian language gradually became the main tool of public cultural, social, and professional
practices and the medium of communication between divergent ethnic groups. Inter-ethnic
marriages became more and more frequent. The total number and share of Karelians and
Veps with poor or no knowledge of their native language skyrocketed immediately. The
authorities virtually ignored the issue of maintenance of national languages, instead
following state policy that aimed at the construction of a united historical entity labelled
“the Soviet people” (Russian Sovetskij celovek). In practice, this policy meant that the
Karelian and Veps languages were reduced to the private sphere (Istorid Karelii 2001).

National renaissance in 1990s. In August 1990, the KASSR Supreme Council declared the
sovereignty of the Republic, establishing it as a legal, democratic, and sovereign state and a
constituent part of the RSFSR and USSR (Declaration of State Sovereignty 1990). In
November 1991, the Republic’s Supreme Council approved its new name, the Republic of
Karelia (Decree 1991). The Soviet period officially ended in 1991 with the dissolution of the
Soviet Union and the beginning of the new Russian statehood. As far as the Republic of
Karelia was concerned, its new formal status did not differ considerably from other parts of
Russia, as most republics declared sovereignty at the same time. From the viewpoint of
Karelian as a minority language, however, the collapse of the Soviet Union triggered an
entirely new and more open discussion of the state and the future of the Karelian language,
something that happened with many other languages in other areas as well at the time.

Agenda of national revival. At the end of the Soviet era, the Karelian national intelligentsia
began to publicly express concerns about the ongoing language loss and ethnic assimilation
of Karelians. This claim was most concretely evidenced in the Soviet population censuses
carried out every ten ye